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PERSÖNLICHE DATEN
	


· Name


Paola Zanacca
· geboren am 

10.03.1978

· in



Monza (MI)

· Staatsangehörigkeit 
italienisch
· Familienstand

ledig
STUDIUM / SCHULABSCHLUSS
	


2009 Diplom-Sprachmittler am Scuole Civiche Milano – Dipartimento di Lingue der Stadt Mailand.




Sprachen: Englisch und Deutsch




Gesamtnote: 110 von 110 Punkten summa cum laude

2000-2001 Aufbaustudium im Fach "Übersetzen" (Diplôme d’Université de Traducteur), erworben am Institut de Traducteurs et d’Interprètes der Universität Marc Bloch in Straßburg
Fachrichtungen: 
Literarische Übersetzung

Technische Übersetzung

Medizinisch-pharmazeutische Übersetzung

Übersetzung im Finanzwesen

Übersetzung im Medienbereich 


Lokalisierung und computergestützte Übersetzung 



Untertitelung
1997-2000 Studienabschluss im Fach "Übersetzen" am Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori (SSIT) der Stadt Mailand

Sprachen: Englisch und Deutsch
Gesamtnote: 107 von 110 Punkten
1997
Zertifikat Deutsch als Fremdsprache, erworben am Goethe-Institut Mailand                 


1992-1997 Abitur mit Schwerpunkt Fremdsprachen (Diploma di Maturità Linguistica) am Istituto “A. Greppi” in Casatenovo (LC)

Fremdsprachen: Englisch, Deutsch, Russisch
Gesamtnote: 58 von 60 Punkten
SPRACHKENNTNISSE
	


Englisch: 
sehr gut in Wort und Schrift

Deutsch:
sehr gut in Wort und Schrift 

Russisch:
Schulkenntnisse

EDV-KENNTNISSE

Windows und Office Paket:
sehr gut

Internet/E-Mail:


sehr gut
CAT Tools (SDL Trados):
sehr gut
BERUFSPRAXIS
	


Seit November 2008
Übersetzungen (deutsch-italienisch) für den schweizerischen Übersetzungsleister Vision Translation AG in vielen Fachgebieten.

Seit Juni 2007
Übersetzungen (deutsch-italienisch) für die grössten schweizerischen Telekommunicationsunternehmen (z.B. Swisscom, Cablecom, Sunrise).

Januar 2006
Fakultät für Design der Freien Universität Bozen: Übersetzung von Artikeln für Publikationen (englisch/italienisch– deutsch/italienisch)

Seit Dezember 2005
Pfizer-Konzern: Übersetzung und Aktualisierung (englisch-italienisch) der Datenblätter zur Materialsicherheit (MSDS) der chemischen und pharmazeutischen Produkte des Konzerns 

November 2005
Verlag Carlo Amore Editore: Übersetzung (englisch-italienisch) einer Sachbuchreihe zu unterschiedlichen Themen im Bereich Psychologie 

Seit Juli 2005
Domus-Verlag/Mailand: Freiberufliche Mitarbeit als Übersetzerin (englisch-italienisch und deutsch-italienisch) – Übersetzung von Texten, Transkription von Audio-Aufnahmen, Übersetzung von Interviews und Telefonkonferenzen
2004
Übersetzung der Monographie “Elisabetta Sirani. Una virtuosa del Seicento bolognese” von Adelina Modesti, erschienen im Verlag Compositori srl, Bologna

Seit September 2001
Verlag DDE Design Diffusion Edizioni, Mailand: Freiberufliche Mitarbeit als Übersetzerin (englisch-italienisch und italienisch-englisch) – Der Verlag ist spezialisiert auf die Publikation von Zeitschriften zu den Themen Interior Design, Architektur und Mode.

Übersetzungen für verschiede Verlagshäuser (Fachartikel, Pressemeldungen, Ausstellungskataloge) und Unternehmen (technische Handbücher, Marketingtexte, Verträge)
Verhandlungsdolmetschen auf zahlreichen internationalen Messen in Italien und im Ausland (z.B. Euroluce und Zoomark in Mailand, Light & Building in Frankfurt am Main)

2002
Internet-Portal Epigeo: Erstellung von Technik-Wörterbüchern in der Sprachrichtung deutsch-italienisch (Automobil-Wörterbuch und Wörterbuch der Computer- und Informationstechnologie), erschienen im Hoepli-Verlag
1997-2000
Freiberufliche Mitarbeit als Übersetzerin für verschiedene Übersetzungsbüros in Mailand

Der Verwendung meiner persönlichen Daten gemäß dem Gesetz 196/03 stimme ich zu.

